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HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek wat
betreft de procedure voor het toekennen van

juridische bijstand

Art. 2

Artikel 508/10 van het Gerechtelijk Wetboek wordt
vervangen als volgt:

«Art. 508/10. — Wanneer de begunstigde de taal van
de rechtspleging niet spreekt, stelt het bureau hem voor
zover mogelijk een advocaat voor die zijn taal spreekt
of een andere taal die hij begrijpt en bij ontstentenis
hiervan een tolk. De kostenvergoeding voor de tolk komt
ten laste van het Rijk. Zij wordt vastgesteld op de wijze
bepaald in het algemeen reglement op de gerechts-
kosten in strafzaken.».

Art. 3

In artikel 508/14 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 23 november 1998, wordt tussen het eerste
en het tweede lid het volgende lid ingevoegd:

«Onverminderd het bepaalde in het vorige lid, mag
de aanvraag eveneens ingediend worden via de be-
voegde autoriteiten, in de zin van richtlijn 2003/8/EG van
de Raad van 27 januari 2003 tot verbetering van de toe-
gang tot de rechter bij grensoverschrijdende geschillen,
door middel van gemeenschappelijke minimum-
voorschriften betreffende rechtsbijstand bij die geschil-
len.».

Art. 4 (nieuw)

Artikel 508/17 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 23 november 1998, wordt vervangen als
volgt:

«Art. 508/17.— Zo aan de aanvrager gedeeltelijke of
volledige kosteloze juridische bijstand is verleend en hij
een verzoek tot rechtsbijstand wenst in te dienen, zendt

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

CHAPITRE II

Modifications du Code judiciaire en ce qui con-
cerne la procédure d’octroi de l’aide juridique

Art. 2

 L’article 508/10 du Code judiciaire est remplacé par
la disposition suivante:

«Art. 508/10. — Lorsque le bénéficiaire ne parle pas
la langue de la procédure, le bureau lui propose dans la
mesure du possible un avocat parlant sa langue ou une
autre langue qu’il comprend et, à défaut, un interprète.
Les frais d’interprète sont à charge de l’État. Ils sont
réglés selon la procédure prévue au règlement général
sur les frais de justice en matière répressive.».

Art. 3

Dans l’article 508/14 du même Code, inséré par la loi
du 23 novembre 1998, l’alinéa suivant est inséré entre
les alinéas 1er et 2:

 «Sans préjudice de l’alinéa précédent, la demande
peut également être introduite par le biais des autorités
compétentes, au sens de la Directive 2003/8/CE du Con-
seil du 27 janvier 2003 visant à améliorer l’accès à la
justice dans les affaires transfrontalières par l’établis-
sement de règles minimales communes relatives à l’aide
judiciaire accordée dans le cadre de telles affaires.».

Art. 4 (nouveau)

L’article 508/17 du même Code, inséré par la loi du
23 novembre 1998, est remplacé comme suit:

«Art. 508/17.— Si le demandeur a obtenu l’aide juri-
dique entièrement ou partiellement gratuite et souhaite
introduire une requête tendant à l’assistance judiciaire,
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zijn advocaat de door het bureau voor juridische bijstand
genomen belissing tot bijstandsver-lening onverwijld
over aan de bevoegde rechtbank.».

Art. 5 (vroeger art. 4partim)

In het Tweede deel, Boek IIIbis, van hetzelfde Wet-
boek wordt een Hoofdstuk VIII, dat de artikelen 508/24
tot 508/25 omvat toegevoegd, luidende:

«Hoofdstuk VIII — Grensoverschrijdende geschillen
bedoeld in richtlijn 2003/8/EG».

Art. 6 (vroeger art. 4partim)

In hetzelfde Boek IIIbis wordt een artikel 508/24 in-
gevoegd, luidende:

«Art. 508/24. — § 1. De Federale Overheidsdienst
Justitie is de bevoegde autoriteit belast met de verzen-
ding en de ontvangst van het verzoek met betrekking
tot de grensoverschrijdende geschillen in de zin van richt-
lijn 2003/8/EG van de Raad van 27 januari 2003 tot ver-
betering van de toegang tot de rechter bij grens-
overschrijdende geschillen, door middel van
gemeenschappelijke minimumvoorschriften betreffende
rechtsbijstand bij die geschillen.

§ 2. Het bureau voor juridische bijstand is eveneens
bevoegd om de verzoeken om juridische bijstand of
rechtsbijstand op het grondgebied van een andere Lid-
staat van de Europese Unie, in ontvangst te nemen.

In dat geval stuurt het dit verzoek dadelijk door naar
de Federale Overheidsdienst Justitie die het, na verta-
ling in een taal erkend door de Staat van bestemming,
binnen de vijftien dagen ter kennis brengt van de be-
voegde autoriteit van dat land.

§ 3. Om de verzending van de verzoeken te verge-
makkelijken, wordt gebruik gemaakt van de model-
formulieren voor de verzoeken en voor de verzending
ervan, bedoeld in artikel 16 van de in § 1 genoemde
richtlijn.

§ 4. Wanneer het verzoek via de in § 1 bedoelde au-
toriteit wordt ingediend, komen de kosten voor de ver-
taling van dat verzoek en van de vereiste begeleidende
stukken ten laste van het Rijk. Zij worden vastgesteld
op de wijze bepaald in het algemeen reglement op de
gerechtskosten in strafzaken.

son avocat transmet sans délai la décision d’octroi du
bureau de l’aide juridique au tribunal compétent.».

Art. 5 (ancien art. 4partim)

Il est inséré dans la deuxième partie, Livre IIIbis, du
même Code, un Chapitre VIII, comprenant les articles
508/24 à 508/25, intitulé comme suit:

«Chapitre VIII — Des affaires transfrontalières visées
par la Directive 2003/8/CE».

Art. 6 (ancien art. 4partim)

Dans le même Livre IIIbis, un article 508/24 est in-
séré, rédigé comme suit:

«Art. 508/24. — § 1er. Pour ce qui concerne les affai-
res transfrontalières au sens de la Directive 2003/8/CE
du Conseil du 27 janvier 2003 visant à améliorer l’accès
à la justice dans les affaires transfrontalières par l’éta-
blissement de règles minimales communes relatives à
l’aide judiciaire accordée dans le cadre de telles affai-
res, l’autorité compétente pour l’expédition et la récep-
tion de la demande est le Service public fédéral de la
Justice.

§ 2. Le bureau d’aide juridique est également com-
pétent pour recevoir les demandes visant au bénéfice
de l’aide juridique ou de l’assistance judiciaire sur le ter-
ritoire d’un autre État membre de l’Union européenne.

Dans ce cas, il transmet sans délai la demande au
Service public fédéral de la Justice qui, après en avoir
assuré la traduction dans la langue reconnue par l’État
destinataire, la communique dans les quinze jours à
l’autorité compétente dans ce pays.

§ 3. Afin de faciliter la transmission des demandes,
les formulaires standards relatifs aux demandes et à la
transmission de celles-ci, visés à l’article 16 de la direc-
tive visée au §1er, sont utilisés.

§ 4. Lorsque la demande est introduite par l’intermé-
diaire de l’autorité visée au §1er, les frais de traduction
de cette demande et des documents connexes exigés
sont à la charge de l’État. Ils sont réglés selon la procé-
dure prévue au règlement général sur les frais de jus-
tice en matière répressive.
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§ 5. Ingeval een persoon juridische bijstand heeft ge-
noten in een lidstaat van de Europese Unie, waarvan
de rechter de beslissing heeft gewezen, geniet hij juridi-
sche bijstand wanneer de beslissing in België moet
worden erkend, uitvoerbaar verklaard of ten uitvoer ge-
legd.

§ 6. De in §1 bedoelde overheid weigert het verzoek
te verzenden indien het kennelijk ongegrond is of in-
dien het kennelijk buiten het toepassingsgebied van de
in § 1 genoemde richtlijn valt. Bij het nemen van een
besluit over de gegrondheid wordt het belang van de
afzonderlijke zaak voor de verzoeker in overweging
genomen. De beslissing tot weigering wordt met rede-
nen omkleed en bij gewone brief ter kennis gebracht
van de verzoeker.».

Art. 7 (vroeger art. 4partim)

In hetzelfde Boek IIIbis wordt een artikel 508/25 in-
gevoegd, luidend:

«Art. 508/25. — De persoon die niet over onvoldoende
inkomsten beschikt in de zin van artikel 508/13, kan
evenwel juridische bijstand genieten indien hij het be-
wijs levert dat hij de kosten niet kan dragen als gevolg
van de verschillen in de kosten van levensonderhoud
tussen de lidstaat waar hij zijn woonplaats of gewone
verblijfplaats heeft en België.».

HOOFDSTUK III

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek wat
betreft de procedure voor het toekennen van

rechtsbijstand

Art. 8 (vroeger art. 5partim)

In het Vierde deel, Boek I, van hetzelfde Wetboek:

wordt voor artikel 664 een opschrift toegevoegd, lui-
dende:

«Hoofdstuk I. — Omschrijving»;

Art. 9 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt tussen artikelen 664 en 665
een opschrift ingevoegd, luidende:

«Hoofdstuk II. — Toepassingsgebied»;

§ 5. Lorsqu’une personne a obtenu le bénéfice de
l’aide juridique dans un État membre de l’Union euro-
péenne, dont un juge a rendu la décision, elle bénéficie
de l’aide juridique lorsque la décision doit être recon-
nue, déclarée exécutoire ou exécutée en Belgique.

§ 6. L’autorité visée au § 1er refuse de transmettre la
demande si celle-ci est manifestement non fondée ou
se situe manifestement hors du champ d’application de
la directive visée au § 1er. En statuant sur le bien-fondé
d’une demande,  il est tenu compte de l’importance de
l’affaire en cause pour le demandeur. La décision de
refus est motivée et notifiée par simple lettre au deman-
deur.».

Art. 7 (ancien art. 4partim)

Dans le même Livre IIIbis, un article 508/25 est in-
séré, rédigé comme suit:

«Art. 508/25. — La personne qui ne bénéficie pas de
ressources insuffisantes au sens de l’article 508/13, peut,
néanmoins, bénéficier de l’aide juridique si elle apporte
la preuve qu’elle ne peut pas faire face aux frais en rai-
son de la différence du coût de la vie entre l’État mem-
bre dans lequel elle a son domicile ou sa résidence ha-
bituelle et la Belgique.».

CHAPITRE III

Modifications du Code judiciaire en ce qui
concerne la procédure d’octroi de

l’assistance judiciaire

Art. 8 (ancien art. 5partim)

À la quatrième partie, Livre premier, du même Code:

L’intitulé suivant est inséré avant l’article 664:

«Chapitre Ier. — Définition»;

Art. 9 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier, l’intitulé suivant est in-
séré entre les articles 664 et 665:

«Chapitre II. — Champ d’application»;
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Art. 10 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt tussen de artikelen 668 en
669 een opschrift ingevoegd, luidende:

«Hoofdstuk III. — Rechtspleging»;

Art. 11 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt tussen de artikelen 687 en
688 een opschrift ingevoegd, luidende:

«Hoofdstuk IV. — Hoger Beroep»;

Art. 12 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt tussen de artikelen 690 en
691 een opschrift ingevoegd, luidende:

«Hoofdstuk V — Kosten»;

Art. 13 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt tussen de artikelen 692 en
693 een opschrift ingevoegd, luidende:

«Hoofdstuk VI — Verhaal door de Staat»;

Art. 14 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt tussen de artikelen 697 en
698 een opschrift ingevoegd, luidende:

«Hoofdstuk VII — Intrekking»;

Art. 15 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt een Hoofdstuk VIII, dat de
artikelen 699bis tot 699ter omvat, toegevoegd, luidende:

«Hoofdstuk VIII. — Grensoverschrijdende geschillen
bedoeld in richtlijn 2003/8/EG

Art. 16 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt een artikel 699bis ingevoegd,
luidende:

«Art. 699bis. — Artikel 508/24 is van overeenkom-
stige toepassing op de grensoverschrijdende geschil-
len in de zin van richtlijn 2003/8/EG van de Raad van
27 januari 2003 tot verbetering van de toegang tot de
rechter bij grensoverschrijdende geschillen, door mid-
del van gemeenschappelijke minimumvoorschriften be-
treffende rechtsbijstand bij die geschillen.».

Art. 10 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier, l’intitulé suivant est in-
séré entre les articles 668 et 669:

«Chapitre III. — Procédure»;

Art. 11 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier, l’intitulé suivant est in-
séré entre les articles 687 et 688:

«Chapitre IV. — Des recours»;

Art. 12 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier, l’intitulé suivant est in-
séré entre les articles 690 et 691:

«Chapitre V. — Des frais»;

Art. 13 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier, l’intitulé suivant est in-
séré entre les articles 692 et 693:

«Chapitre VI. — Du recouvrement par l’État»;

Art. 14 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier, l’intitulé suivant est in-
séré entre les articles 697 et 698:

«Chapitre VII. — Du retrait»;

Art. 15 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier il est inséré un Chapitre
VIII, comprenant les articles 699bis à 699ter, intitulé
comme suit:

«Chapitre VIII. — Des affaires transfrontalières visées
par la Directive 2003/8/CE

Art. 16 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier, un article 699bis est
inséré, rédigé comme suit:

«Art. 699bis. — Pour ce qui concerne les affaires
transfrontalières au sens de la Directive 2003/8/CE du
Conseil du 27 janvier 2003 visant à améliorer l’accès à
la justice dans les affaires transfrontalières par l’établis-
sement de règles minimales communes relatives à l’aide
judiciaire accordée dans le cadre de telles affaires, l’ar-
ticle 508/24 est applicable par analogie.».
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Art. 17 (vroeger art. 5partim)

In hetzelfde Boek I wordt een artikel 699ter ingevoegd,
luidende:

«Art. 699ter. — De persoon die niet over ontoerei-
kende inkomsten beschikt in de zin van artikel 667, kan
evenwel rechtsbijstand genieten indien hij het bewijs
levert dat hij de kosten niet kan dragen als gevolg van
de verschillen in de kosten van levensonderhoud
tussen de lidstaat waar hij zijn woonplaats of gewone
verblijfplaats heeft en België.».

Art. 18 (vroeger art. 6)

Artikel 665 van hetzelfde Wetboek, aangevuld bij de
wet van 19 februari 2001, wordt aangevuld als volgt:

«6° voor alle buitengerechtelijke procedures die op-
gelegd zijn bij wet of door de rechter;

7° voor de tenuitvoerlegging van authentieke akten
in andere Lidstaten van de Europese Unie in het kader
van artikel 11 van richtlijn 2003/8/EG van de Raad van
27 januari 2003 tot verbetering van de toegang tot de
rechter bij grensoverschrijdende geschillen, door mid-
del van gemeenschappelijke minimumvoorschriften be-
treffende rechtsbijstand bij die geschillen, onder de in
deze richtlijn bepaalde voorwaarden.».

Art. 19 (nieuw)

Artikel 667 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld
met het volgende lid:

«De beslissing van het bureau voor juridische bijstand
die de gedeeltelijke of volledige kosteloze juridische
tweedelijnbijstand verleent, geldt als bewijs van ontoe-
reikende inkomsten.».

Art. 20 (vroeger art. 7)

Artikel 668, c), van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 15 december 1980, wordt aangevuld als
volgt:

«of die op regelmatige wijze verblijft in één van de
Lidstaten van de Europese Unie».

Art. 17 (ancien art. 5partim)

Dans le même Livre premier, un article 699ter est
inséré, rédigé  comme suit:

«Art. 699ter. — La personne qui ne bénéficie pas de
revenus insuffisants au sens de l’article 667, peut, néan-
moins, bénéficier de l’assistance judiciaire si elle ap-
porte la preuve qu’elle ne peut pas faire face aux frais
en raison de la différence du coût de la vie entre l’État
membre dans lequel elle a son domicile ou sa résidence
habituelle et la Belgique.».

Art. 18 (ancien art. 6)

L’article 665 du même Code, complété par la loi du
19 février 2001, est complété comme suit:

«6° à toutes les procédures extrajudiciaires imposées
par la loi ou le juge;

7° pour l’exécution des actes authentiques dans un
autre État membre de l’Union européenne dans le ca-
dre de l’article 11 de la Directive 2003/8/CE du Conseil
du 27 janvier 2003 visant à améliorer l’accès à la justice
dans les affaires transfrontalières par l’établissement de
règles minimales communes relatives à l’aide judiciaire
accordée dans le cadre de telles affaires, dans les con-
ditions définies par cette directive.».

Art. 19 (nouveau)

L’article 667 du même Code est complété par l’ali-
néa suivant:

«La décision du bureau de l’aide juridique octroyant
l’aide juridique de deuxième ligne, partiellement ou en-
tièrement gratuite, constitue une preuve de revenus in-
suffisants.».

Art.20 (ancien art. 7)

L’article 668, c), du même Code, remplacé par la loi
du 15 décembre 1980, est complété comme suit:

«ou qui est en situation régulière de séjour dans l’un
des États membres de l’Union européenne».
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Art. 21 (vroeger art. 8)

Artikel 674 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 9 april 1980, wordt opgeheven.

Art. 22 (vroeger art. 9)

In artikel 675 van hetzelfde Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord «verzoekschrift»
vervangen door de woorden «schriftelijk verzoek»;

2° in het eerste lid worden de woorden «; hij» vervan-
gen door de woorden «. Dit verzoek is aan geen andere
formaliteiten onderworpen. De verzoeker»;

3° het tweede, het derde, het vierde en het vijfde lid
worden opgeheven;

4° artikel 675 wordt aangevuld met het volgende lid:

«Voor de vrederechter mag rechtsbijstand worden
toegestaan op eenvoudig schriftelijk of mondeling ver-
zoek, waarbij de stukken bedoeld in artikel 676 of 677
worden gevoegd.».

Art. 23 (vroeger art. 10)

 Artikel 677, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen als volgt:

«Art. 677. — Onverminderd artikel 508/17 en onver-
minderd de mogelijkheid om het verzoek in te dienen
via de bevoegde autoriteiten in de zin van de in artikel
508/24, § 1, genoemde richtlijn, richt de verzoeker die
in het buitenland verblijft zijn verzoek aan het bureau of
de rechter, aan de hand van het formulier, bedoeld in
artikel 16 van de in artikel 508/24, § 1, genoemde richt-
lijn. Hij voegt hierbij de stukken waaruit de stand van
zijn inkomsten blijkt, zoals zij vereist worden door de
wet van het land waar hij verblijft.».

Art. 24 (vroeger art. 11)

 Artikel 678 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen
als volgt:

«Art. 678. Het bureau kan uitspraak doen op basis
van de stukken. Het kan ook het verzoek onderzoeken.

Voor dit onderzoek, kan het zich tot het openbaar
ministerie wenden met een verzoek om verslag.

Art. 21 (ancien art. 8)

L’article 674 du même Code, modifié par la loi du
9 avril 1980, est abrogé.

Art. 22 (ancien art. 9)

À l’article 675 du même Code sont apportées les mo-
difications suivantes:

1° dans l’alinéa 1er, le mot «requête» est remplacé
par les mots «requête écrite»;

2° dans l’alinéa 1er, les mots «; il» sont remplacés par
les mots «. Cette requête n’est soumise à aucune autre
formalité. Le requérant»;

3° les alinéas 2, 3, 4 et 5 sont abrogés;

4° l’article 675 est complété par l’alinéa suivant :

«Devant le juge de paix, le bénéfice de l’assistance
judiciaire peut être accordé sur simple demande, écrite
ou verbale, à laquelle sont jointes les pièces visées à
l’article 676 ou 677.».

Art. 23 (ancien art. 10)

L’article 677, alinéa 1er, du même Code est remplacé
par l’alinéa suivant:

«Art. 677. — Sans préjudice de l’article 508/17 et de
la possibilité d’introduire la demande par le biais des
autorités compétentes au sens de la directive visée à
l’article 508/24, § 1er, le requérant résidant à l’étranger
fait parvenir sa demande au bureau ou au juge, à l’aide
du formulaire visé à l’article 16 de la directive visée à
l’article 508/24, § 1er. Il joint à cette demande les docu-
ments justificatifs de ses revenus, tels qu’ils sont exi-
gés par la loi du pays où il réside.».

Art. 24 (ancien art. 11)

 L’article 678 du même Code est remplacé par ce qui
suit:

«Art. 678. Le bureau peut statuer sur pièces. Il peut
aussi examiner la demande.

Il peut, pour cet examen, s’adresser au ministère
public et lui demander rapport.
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Het bureau kan voor dit onderzoek de verzoeker in
raadkamer oproepen. De oproeping wordt hem door de
griffier bij gerechtsbrief gezonden.

Het bureau doet uitspraak binnen acht dagen na de
indiening van het verzoek.

Binnen drie dagen na de uitspraak geeft de griffier bij
gerechtsbrief kennis van de beschikking aan de verzoe-
ker.

De behandeling geschiedt in raadkamer.».

Art. 25 (vroeger art. 12)

Artikel 679 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 26 (vroeger art. 13)

In artikel 680 van hetzelfde Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord «679» vervangen
door het woord «678»;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 27 (vroeger art. 14)

Artikel 681 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 28 (vroeger art. 15)

 In artikel 682, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wor-
den de woorden «en 681» vervangen door de woorden
«. De behandeling geschiedt in raadkamer».

Art. 29 (vroeger art. 16)

 In artikel 683, tweede lid, van hetzelfde Wetboek
worden de woorden «Belanghebbenden kunnen» ver-
vangen door de woorden «De verzoekende partij kan».

Art. 30 (vroeger art. 17)

Artikel 688, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wet van 11 juli 1994, wordt vervangen als
volgt:

Pour cet examen, le bureau peut convoquer le re-
quérant en chambre du conseil. La convocation lui est
adressée, sous pli judiciaire, par le greffier.

Le bureau se prononce dans les huit jours de l’intro-
duction de la demande.

Le greffier notifie l’ordonnance au requérant sous pli
judiciaire dans les trois jours de la prononciation.

L’examen a lieu en chambre du conseil.».

Art.  25 (ancien art. 12)

L’article 679 du même Code est abrogé.

Art. 26 (ancien art. 13)

 À l’article 680 du même Code, sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans l’alinéa 1er , le mot «679» est remplacé par le
mot «678»;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 27 (ancien art. 14)

L’article 681 du même Code est abrogé.

Art. 28 (ancien art. 15)

 Dans l’article 682, alinéa 1er, du même Code, les mots
«et 681» sont remplacés par les mots «. L’examen a
lieu en chambre du conseil».

Art. 29 (ancien art. 16)

Dans l’article 683, alinéa 2, du même Code, les mots
«Les intéressés peuvent» sont remplacés par les mots
«La partie requérante peut».

Art.  30 (ancien art. 17)

L’article 688, alinéa 1er, du même Code, modifié par
la loi du 11 juillet 1994,  est remplacé par l’alinéa sui-
vant:
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«Tegen de beslissingen van de vrederechters, van
de politierechtbanken en van de bureaus voor rechts-
bijstand van een rechtbank van eerste aanleg, van een
arbeidsrechtbank of van een rechtbank van koophan-
del kan hoger beroep worden ingesteld door de verzoe-
ker.».

Art. 31 (vroeger art. 18)

Artikel 689 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen
als volgt:

«Art. 689. — Hoger beroep wordt, op straffe van
verval, binnen een maand na de kennisgeving van de
uitspraak ingesteld bij een schriftelijk verzoek, dat bij de
griffie van het gerecht in hoger beroep wordt ingediend.
Dit verzoek is aan geen andere formaliteiten onderwor-
pen dan de vermelding van de redenen, die op straffe
van nietigheid is voorgeschreven.

De rechtspleging die is bepaald in artikel 678 wordt
gevolgd.».

Art. 32 (vroeger art. 19)

 In artikel 690, eerste lid, van hetzelfde wetboek wordt
het woord «partijen» vervangen door de woorden «de
verzoeker».

Art. 33 (vroeger art. 20)

In artikel 691 van hetzelfde wetboek worden de woor-
den «een van de partijen» vervangen door de woorden
«de verzoeker».

Art. 34 (vroeger art. 21)

 In artikel 692 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wet van 19 februari 2001, worden tussen het eerste
en het tweede lid de volgende leden ingevoegd:

«De reiskosten gemaakt door hem die rechtsbijstand
geniet wanneer zijn fysieke aanwezigheid ter terechtzit-
ting bij de wet of door de rechter geboden is, worden, te
zijner ontlasting, voorgeschoten op de wijze bepaald in
het algemeen reglement op de gerechtskosten in straf-
zaken.

Hetzelfde geldt voor de kosten voor het tolken, in-
dien de vreemdeling de taal van de  rechtspleging niet
begrijpt.

«Les décisions des juges de paix, des tribunaux de
police et des bureaux d’assistance judiciaire d’un tribu-
nal de première instance, d’un tribunal du travail ou d’un
tribunal de commerce peuvent être frappées d’appel par
le requérant.».

Art. 31 (ancien art. 18)

L’article 689 du même Code est remplacé par la dis-
position suivante:

«Art. 689. — L’appel est formé, à peine de déchéance,
dans le mois de la notification de la prononciation, par
requête écrite, déposée au greffe de la juridiction d’ap-
pel. Cette requête n’est soumise à aucune autre forma-
lité que la mention des motifs, prescrite à peine de nul-
lité.

La procédure prévue à l’article 678 est suivie.».

Art. 32 (ancien art. 19)

 Dans l’article 690, alinéa 1er, du même Code, les mots
«aux parties» sont remplacés par les mots «au requé-
rant».

Art. 33 (ancien art. 20)

 Dans l’article 691 du même Code, les mots «l’une
des parties» sont remplacés par les mots «le requé-
rant».

Art. 34 (ancien art. 21)

Dans l’article 692 du même Code, modifié par la loi
du 19 février 2001, les alinéas suivants sont insérés entre
les alinéas 1er et 2:

«Les frais de déplacement que l’assisté expose lors-
que la loi requiert ou lorsque le juge ordonne sa pré-
sence physique à l’audience sont avancés à la décharge
de l’assisté, selon la procédure prévue au règlement
général sur les frais de justice en matière répressive.

Il en va de même des frais d’interprétation lorsque
l’étranger ne comprend pas la langue de la procédure.
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Op dezelfde wijze zullen de kosten voor het vertalen
van de stukken gevraagd door de wet of door de rech-
ter voorgeschoten worden ter ontlasting van de vreem-
deling, bedoeld in  vorig lid.».

Art. 35 (vroeger art. 22)

Artikel 764, eerste lid, 9°, van hetzelfde Wetboek wordt
opgeheven.

HOOFDSTUK IV

Slotbepaling

Art. 36 (vroeger art. 23)

Deze wet treedt in werking de dag waarop zij in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Les frais de traduction des documents exigés par la
loi ou par le juge saisi du litige sont, de la même ma-
nière, avancés à la décharge de l’étranger visé à l’ali-
néa précédant.».

Art. 35 (ancien art. 22)

L’article 764, alinéa 1er, 9°, du même Code est abrogé.

CHAPITRE IV

Disposition finale

Art. 36 (ancien art. 23)

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publica-
tion au Moniteur belge.
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